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PASKAIDROJUMA RAKSTS

Eiropas Padome ir atkartoti uzsverusi, ka ta v€las, lai tai pievienotos atkalapvienota Kipra.
Lidz $§im nav panakts visaptveross risinajums.

Kipras turku dalas veletaji 2004. gada 24. aprili atseviska vienlaikus notiekosa referenduma
apstiprindja  "Visaptverosu Kipras problémas risinajumu", ko noformul&jis ANO
generalsekretars Kofi Anans. Nemot véra referendumu rezultatus, Padome 2004. gada
26. aprili pazinoja:

“Kipras turku kopiena ir paudusi skaidru vélmi, lai tas nakotne biitu Eiropas Savieniba.
Padome ir nolémusi izbeigt Kipras turku kopienas izolaciju un veicinat Kipras
atkalapvienosanu, sekméjot Kipras turku kopienas ekonomikas attistibu. Padome ir aicinajusi
Komisiju Sai sakard iesniegt visaptverosus priekslikumus, ipasu uzsvaru liekot uz salas
ekonomikas integraciju un sakaru uzlabosanu starp abam kopienam un ES. Padome ieteikusi
tos 259 miljoni eiro, kas jau paredzéti Kipras ziemelu dalas attistibai, risinajuma gadijuma
izmantot Sim mérkim.”

Pievienotais priekslikuma projekts Padomes Regulai ietver Padomes uzaicinajumu un izveido
finansiala atbalsta instrumentu Kipras turku kopienas ekonomikas attistibas veicinasanai.
Nemot véra politisko situaciju un ve&lmi pieskirt finansialo atbalstu visatrakaja un
visefektivakaja veida, tas paredz palidzibas sniegSanu tiesi tas sapémejiem.

Sis regulas tiesiski finansialais parskats ietver 6 miljonu eiro pieskirumu 2004. gada, un tas
galvenokart paredzets, lai izpétitu iesp&jas Istenot finansialo atbalstu 2005. gada (114 miljoni
eiro) un 2006. gada (139 miljoni eiro). Dala palidzibas jaizmanto, lai finans€tu atbalsta
istenosanas izdevumus.

Sis paketes mérkis ir atvieglot Kipras atkalapvienoganos, veicinot ekonomisko un sociilo
attistibu ar Tpasu uzsvaru uz salas ekonomisko integraciju, kas panakama, saskanojot tiesibu
aktus un uzlabojot kontaktus starp abam kopienam un ar ES. Papildus samierinasanas un
uzticibas veicinasanas pasakumiem ta, inter alia, veicinas socialo un ekonomisko attistibu,
infrastruktiiras attistibu un kontaktus starp tautam. Tadg] lielaka dala aktivitasu bus Iidzigas
pirmsuznemsanas aktivitatém. Kipras turku kopienas ped€jo gadu izolacijas dé] So aktivitasu
uzmanibas centra liela meéra bis palidziba tiesibu aktu saskanoSana, 1pasi attieciba uz
investicijam Eiropas normu ievéros$ana, inter alia, vides un transporta joma.
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2004/0145 (CNS)
Priekslikums

PADOMES REGULA,

ar ko izveido finansiala atbalsta instrumentu, lai veicinatu Kipras turku kopienas

ekonomikas attistibu

EIROPAS SAVIENIBAS PADOME,

nemot véra Eiropas Kopienas dibinasanas Iigumu un jo 1pasi ta 308. pantu,

- = . e . vy 1
nemot veéra Komisijas priekslikumu,

nemot véra Eiropas Parlamenta atzinumu,

taka

)

2

3)

“

®)

(6)

(7

Eiropas Padome ir atkartoti uzsverusi, ka ta vélas, lai tai pievienotos atkalapvienota
Kipra. L1dz $im nav panakts visaptveross risinajums;

2004. gada 26. aprili Padome, nemot véra, ka Kipras turku kopiena ir izteikusi skaidru
vélesanos savu nakotni saistit ar Eiropas Savienibu, ieteica, ka Kipras ziemelu dalai
paredzetie lidzek]i risinajuma panakSanas gadijuma jaizmanto, lai pieliktu punktu $is
kopienas izolacijai un sekmétu Kipras atkalapvienoSanos, veicinot Kipras turku
kopienas ekonomikas attistibu, 1pasi uzsverot salas ekonomisko integraciju un
kontaktu uzlaboSanu starp abam kopienam un ar ES;

péc Kipras pievienosanas ES tiesibu aktu pieméroSana saskana ar 2003. gada
PievienoSanas akta 10. protokola 1.panta 1.punktu tika atlikta apgabalos, kurus
nekontrol€ Kipras Republikas valdiba (turpmak “apgabali”);

saskana ar 10. protokola 3. panta 1.punktu §is protokols neierobeZzo pasakumus
apgabalu ekonomikas attistibas veicinasanai;

lai sniegtu finansialu atbalstu visefektivak un visatrak, vélams noteikt, ka palidzibu var
piegadat tiesi tas sanéméjiem;

saskana ar 2. pantu Padomes Leémuma 1999/468, ar ko nosaka Komisijai pieskirto
ieviesanas pilnvaru istenoSanas kartibu®, pasakumi §is regulas Tstenoanai japienem,
izmantojot konsultaciju procediiru, ko paredz §a [émuma 3. pants;

§ts regulas TstenoSana, ka noteikts ieprieks, palidz Tstenot Kopienas merkus, bet
Ligums §1s regulas pienemsanai paredz tikai tas pilnvaras, kas minétas 308. panta,

'ovce

20V L 184, 17.7.1999., 23. Ipp.
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IR PIENEMUSI SO REGULU.

1. pants
Visparéjais mérkis un sanéméji

1. Kopienai jasniedz palidziba Kipras turku kopienai, ipaSi uzsverot ekonomisko
attistibu, salas ekonomisko integraciju un kontaktu uzlabosanu starp abam kopienam
un ar ES, lai veicinatu Kipras atkalapvienosanos.

2. Palidzibas san€me;js, inter alia, ir vietgjas varas iestades, kooperativi un pilsoniskas
sabiedribas parstavji, it Ipasi socialo partneru organizacijas, biznesa atbalsta
organizacijas, sabiedriskas agentiras, sabiedribas parvalde, vietéjas vai tradicionalas
kopienas, asociacijas, fondi, bezpelnas organizacijas, nevalstiskas organizacijas un
fiziskas un juridiskas personas.

2. pants
Merki
Palidziba jaizmanto, lai, inter alia
— pakapeniski saskanotu tiesibu aktus un sagatavotos acquis communautaire istenosanai,

— veicinatu socialo un ekonomisko attistibu, tostarp parstrukturé$anu, 1pasi attieciba uz lauku
attistibu, cilvékresursu attistibu un regionalo attistibu,

— atbalstitu infrastruktiiras attistibu un parstrukturéSanu, ipasi energgtikas un transporta joma,
vides, telekomunikaciju un idensapgades joma,

— Tstenotu izliguma, uztic€Sanas veicinasanas pasakumus un atbalstitu pilsonisko sabiedribu,
— tuvinatu Kipras turku kopienu Eiropas Savienibai, inter alia, inform&jot par Eiropas

Savienibas politisko un tiesisko kartibu, veicinot kontaktus starp tautam un stipendijas
studijam dalibvalstis arpus Kipras.

3. pants
Palidzibas parvaldiba
1. Komisija ir atbildiga par palidzibas parvaldisanu.
2. Komisijai palidz komiteja, kas paredzéta Padomes Regulas (EEK) Nr.3906/89°

9. panta 1. punkta un ko veido dalibvalstu parstavji un vada Komisijas parstavis.

3. Komitejai jasniedz atzinums par projektu atbalsta lemumprojektiem, kuros paredzeta
summa parsniedz 5 miljonus eiro. Komisija bez komitejas atzinuma var apstiprinat
finans€juma Iémumus par atbalsta aktivitatém, kas atbilst §1s regulas 4. panta
3. punktam, un programmas mérkim atbilstoSus finans€juma I€mumu grozijumus,
kas neparsniedz 15% no finanSu paketes.

30V L 375,23.12.1989., 11. Ipp.
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Gadijumos, kad saskana ar 3. punktu finans€juma I€mumi nav apspriesti ar komiteju,
Komisijai ta jainforme& par pienemto lémumu ne vélak ka vienu ned€lu péc ta
pienemsanas.

Lai 1stenotu So regulu, Lémuma 1999/468/EK 3. pantd paredzéta konsultaciju
procediira jaisteno saskana ar tas 7. panta 3. punktu.

4. pants
Palidzibas veidi

Ar Saja regula paredz@to palidzibu var, inter alia, finansét piegades ligumus,
dotacijas, tostarp procentu likmju subsidijas, specialos aizdevumuz, aizdevumu
garantijas un finansialo palidzibu.

Palidzibu drikst finansét pilna apjoma no budzeta gadijumos, kad tas ir attaisnojams
un nepiecieSams, lai sasniegtu §1s regulas mérkus.

Palidzibu ar1 drikst izmantot, lai jo Tpasi segtu atbalsta aktivitaSu izmaksas, tostarp
iepriek§€jus un salidzinoSus pétjjumus, apmacibu, aktivitates, kas saistitas ar
palidzibas sagatavoSanu, novertéSanu, parvaldiSanu, istenosanu, parraudzibu, kontroli
un izveértéSanu, informacijas un izskaidro$anas aktivitates, ka ar1 atbalsta personala
izmaksas, telpu 1ri un iekartu piegadi.

5. pants
Palidzibas istenosana

Saja regula paredzétas darbibas isteno saskana ar Padomes Regulas 1605/2002°
2. dalas IV sadalu. Visas individualas juridiskas saistibas, kas attiecas uz palidzibu
saskana ar So regulu, noslédz ne vélak ka tris gadus pec budzeta pienemsanas dienas.

Ievérojot ierobezojumus, kas noteikti Regulas 1605/2002 54. panta, Komisija drikst
uztic€t sabiedribas parvaldes uzdevumus, un jo 1pasi TstenoSanas uzdevumus,
organizacijam, kas mindtas §is regulas 54. panta 2. punkta. Sis regulas 54. panta
. punkta c) apakSpunkta min&to organizaciju atlases kriteriji ir $adi:

N

starptautiski atzits stavoklis,

atbilstiba starptautiski atzitam vadibas un kontroles sisttmam un

— parraudziba, ko Tsteno dalibvalsts parvaldes iestade vai starptautiska organizacija/
iestade.

Saja regula paredzétas darbibas drikst istenot ar dalitas parvaldes palidzibu saskana
ar Padomes Regulas 1605/2002 2. dalas I un II sadalu.

“OV L 248, 16.9.2002., 1. Ipp.
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6. pants
Kopienas finansialo interesu aizsardziba

Komisijai janodro$ina, ka, finans€jot darbibas saskana ar So regulu, Kopienas
finansialas intereses tiek aizsargatas, piemérojot preventivus pasakumus pret
krapsSanu, korupciju un citam nelegalam darbibam, ar efektivu parbauzu palidzibu un
atgiistot nepamatoti izmaksatas summas, un gadijuma, ja tiek konstateti noteikumu
parkapumi, wuzliekot efektivus, proporcionalus un turpmakus parkapumus
ierobezojosus sodus saskana ar Padomes Regulam (EK, Euratom) Nr. 2988/95° un
(Euratom, EK) Nr. 2185/96°, un ar Regulu (EK) Nr. 1073/1999, ko pienémis Eiropas
Parlaments un Padome’.

Saskana ar So regulu finanséto Kopienas darbibu izpratn€ jédziens parkapums, kas
mingts Regulas (EK, Euratom) Nr. 2988/95 1. panta 2. punkta, nozimé Kopienas
tiesibu aktu noteikumu parkapumu vai ligumisko saistibu neievéroSanu, ko izraisa
saimnieciska darbiba iesaistitas personas riciba vai bezdarbiba, kas ir vai varétu biit
kaitgjusi Kopienas vispargjam budzetam vai tas parvalditam budzetam, radot
neattaisnotu izdevumu poziciju.

Visiem ligumiem ar palidzibas sanémgjiem jaietver skaidra norade, ka Komisijai un
Revizijas palatai ir revizijas tiesibas gan péc dokumentiem, gan uz vietas, attieciba
uz visiem uznémgjiem un apakSuzpémeéjiem, kas sapémusi Kopienas Ilidzeklus.
Ligumiem ar1 skaidri japilnvaro Komisija veikt parbaudes un inspekcijas darbu
izpildes vieta saskana ar Padomes Regulas (EK, Euratom) Nr. 2185/96 procediras
noteikumiem.

Visiem ligumiem, kas izriet no palidzibas TstenoSanas, janodroSina Komisijas un

Revizijas palatas 3. punkta paredzétas tiesibas ligumu izpildes laika un péc to
istenoSanas.

7. pants
Daliba konkursos un ligumos
Uz sagades un dotaciju ligumiem, kas finanséti saskana ar So regulu, var pretendét

— visas fiziskas vai juridiskas personas Eiropas Savienibas dalibvalstis, tostarp tas,
kas dibinatas vai dzivo apgabalos,

— visas fiziskas vai juridiskas personas, kas ir pilsoni vai ir juridiski dibinatas cita
Eiropas ekonomikas zonas dalibvalsti,

— visas fiziskas vai juridiskas personas, kas ir pilsoni vai ir juridiski dibinatas
Eiropas Savienibas kandidatvalstu teritorija.

Saskana ar So Regulu finanséto apgades vai dotaciju ligumu pieskirSana var
piedalities visas fiziskas vai juridiskas personas, kas ir pilsoni vai ir juridiski

SOV L312,23.12.1995., 1. Ipp.
SOV L292,15.1.1996., 2. Ipp.
7OV L 136,31.5.1999., 1. Ipp.
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dibinatas jebkuras citas valsts teritorija, papildus tam, kas minétas 1. punkta,
gadijumos, kad nodibinata abpusgja pieeja to argjai palidzibai.

3. Saskana ar So regulu finans€to apgades vai dotaciju ligumu pieskirSana var
piedalities starptautiskas organizacijas.

4. Visam piegaddém un materialiem, kas tiek pirkti saskana ar $is regulas finans€tiem
ligumiem, jabiit Kopienas vai apgabalu, vai tadas valsts izcelsmei, kas atbilst ieprieks
minéta 1. un 2. punkta nosacijumiem.

5. Komisija pamatotos un atseviskos gadijumos var atlaut piedalities fiziskam un
juridiskam personam no citam valstim vai izmantot citas izcelsmes materialus un
piegades.

8. pants
ZinoSana

Komisija katru gadu iesniedz Eiropas Parlamentam un Padomei zinojumu par Kopienas
palidzibas 1stenosanu saskana ar So instrumentu. Zinojuma ieklauj informaciju par gada laika
finans€tam darbibam un parraudzibas darba rezultatiem, ka ari dod novért§jumu par
palidzibas TstenoSanas rezultatiem.

9. pants
Risinajuma gadijuma
Ja tiek panakts visaptveross Kipras problémas risinajums, Padome, pamatojoties uz Komisijas
priekslikumu, vienbalsigi lemj par $aja regula nepiecieSamajiem grozijumiem.
10. pants
Stasands spéka

ST regula stdjas speka trefaja diena péc tas publicéSanas ,.Eiropas Savienibas Oficialaja
Vestnest”.

St regula uzliek saistibas kopuma un ir tiesi piemerojama visas dalibvalstis.

Brisele,

Padomei
Prezidents
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LEGISLATIVE FINANCIAL STATEMENT

Policy area(s): ENLARGEMENT

Activit(y/ies): Assistance to encourage economic development of the Turkish Cypriot

community to facilitate reunification

TITLE OF ACTION:

Financial support for encouraging the economic development of the Turkish Cypriot

community

1. BUDGET LINE(S) + HEADING(S)
22.01.04.07 - Financial support for encouraging the economic development of the
Turkish Cypriot Community — Expenditure on administrative management
22.02.11 - Financial support for encouraging the economic development of the
Turkish Cypriot Community
2. OVERALL FIGURES
2.1. Total allocation for action (Part B): 259 € million for commitment
2.2 Period of application: 2004-2006 for commitments
2.3. Overall multiannual estimate of expenditure:
(a) Schedule of commitment appropriations/payment appropriations (financial
intervention) (see point 6.1.1)
€ million (to three decimal places)
Year n+1 n+2 n+3 nt4 | nt+5 | Total
2004 2005 2006 | 2007 | 2008 | 2009
Commitments 5.84 110.36 135.25] - - - 251.45
Payments 1 23.20 50.25 | 60 65 52 251.45
(b) Technical and administrative assistance and support expenditure(see point 6.1.2)
Commitments 0.16 3.64 3.75 - - - 7.55
Payments 0.16 3.64 3.75 - - - 7.55
Subtotal a+b
Commitments 6 114 139 | - 259
Payments 1.16 26.84 54 60 65 52 [ 259
8 LV



(©) Overall financial impact of human resources and other administrative expenditure
(see points 7.2 and 7.3)

Commitments/ 827 827 827 827 414 414 1 4.135
payments
TOTAL at+b+c
Commitments 6.827 | 114.827 | 139.827 827 414 414 | 263.135
Payments 1.987 | 27.667 54.827 | 60.827 | 65.414 | 52.414 | 263.135
24. Compatibility with financial programming and financial perspective

[X] Proposal is compatible with existing financial programming.
See Point 5.2 for details about the heading of the financial perspective.

Proposal will entail reprogramming of the relevant heading in the financial
perspective.

Proposal may require application of the provisions of the Interinstitutional
Agreement.

2.5. Financial impact on revenue:

[X] Proposal has no financial implications (involves technical aspects regarding
implementation of a measure)

OR
Proposal has financial impact — the effect on revenue is as follows:

(NB All details and observations relating to the method of calculating the effect on
revenue should be shown in a separate annex.)

(€ million to one decimal place)

Prior to Situation following action
action
Budget line Revenue [Year| | (vea |[n+1]|[n+2]| [n+3 |[n+4]|[n+5]
n-1 ] I Il] ]
a) Revenue in absolute terms
b) Change in revenue A

(Please specify each budget line involved, adding the appropriate number of rows
to the table if there is an effect on more than one budget line.)

LV 9
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3. BUDGET CHARACTERISTICS

Type of expenditure New EFTA Contributions Heading in
contribution | form applicant financial
countries perspective
Non-comp Diff YES NO NO No [7]
4. LEGAL BASIS

Commission proposal of ... for a Council Regulation establishing an instrument of financial
support for encouraging the economic development of the Turkish Cypriot community
(COM...)

5. DESCRIPTION AND GROUNDS
5.1. Need for Community intervention
5.1.1.  Objectives pursued

Financial support aiming at facilitating the reunification of Cyprus by encouraging the social
and economic development of the northern part with particular emphasis on the economic
integration, on bringing closer the two communities, and on alignment with and preparation
for the acquis communautaire.

5.1.2.  Measures taken in connection with ex ante evaluation
(a) Not applicable.

(b) The lesson learned for the action envisaged is the one deriving from the accession aid
delivered to the ten new Member States. In addition, all projects and all programmes
will be ex-ante evaluated according to the established practice and in compliance
with the criteria of sound financial management.

5.1.3.  Measures taken following ex post evaluation

Not applicable, although some feedback from the experience gathered from the pre-accession
programmes will be used.

5.2. Action envisaged and budget intervention arrangements

Appropriations will be committed from 2004 to 2006. The implementation of the assistance
will take place over a period from 2004 through 2009. The financial assistance will focus on
large infrastructure projects such as sewerage treatment, power plants, renovation and
development of transport infrastructure projects including to develop links between the
Cypriot communities, as well as social and economic development, such as SME support and
reduction of the economic disparities. In the northern part, during the last 30 years, no major
infrastructure investments have been undertaken.

10
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As regards alignment with and preparation for the acquis, TAIEX will be the main
implementing instrument. Part of the credits will be used for this purpose.

Priority will be given in particular to the following objectives :

— the promotion of social and economic development, in particular concerning rural
development, human resources development and regional development,

— the development and restructuring of infrastructure, in particular in the areas of energy,
environment (including water supply), telecommunications and transport (including
projects to develop links between the Cypriot communities),

— reconciliation and confidence building measures, including support to civil society,
— improved understanding of the European Union’s political and legal order,
— promotion of youth exchange and scholarships,

— progressive alignment with the acquis communautaire and preparation for implementation
of the acquis.

The assistance to facilitate the reunification of Cyprus by encouraging the economic and
social development of the Turkish Cypriot community will focus on :

Investments in the field of infrastructure, transport and environment projects such as waste
disposal, sewerage and improvement of the water supply, water quality and the distribution
system. Rural development as well as measures concerning SME’s will be a further major
project for economic development. In the field of social policy, labour market policies,
vocational training and treatment of illegal immigrant workers will be developed with the
social partners.

The projects will be identified as regards their objectives, costs, duration and sustainability via
a series of feasibility studies.

In the field of reconciliation and confidence building measures, bi-communal projects e.g.
such as those included in the Nicosia Masterplan will be proposed. Non-governmental
organisations could also benefit from the assistance with a view to supporting initiatives and
common projects of the two communities.

For the alignment with and preparation for the acquis communautaire, technical support
measures will play an important role.

The € 259 million package was originally earmarked under headings 1, 2 and 3 but only in
case of a political settlement in accordance with the table 1b of the revised financial
perspective”. However, in the absence of a settlement, no existing heading of the Financial
Perspective precisely covers the intended expenditure directed towards areas of a member
state where the government does not exercise effective control and where the application of
the acquis is suspended. The package is now aiming at facilitating the reunification of Cyprus

§ Decision 2003/429/EC of the European Parliament and of the Council of 19 May 2003.
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by encouraging the economic development with particular emphasis on the economic
integration of the island, and by improving contacts between the two communities and with
the EU. Besides reconciliation and confidence building measures, and because of the isolation
of this community these last years, the activities will have a strong focus on helping with
Community acquis approximation, especially as regards investments to comply with
European norms, inter alia, in the environmental and transport areas as described above.
Therefore, most of the activities will be similar to pre-accession activities financed under
Heading 7 which appears as the most suitable heading of the financial perspective to host this
particular assistance.

5.3. Methods of implementation

The overall responsibility for dealing with the issues concerning the Turkish-Cypriot
community, including programming and coordination of the assistance will be entrusted to a
core team in DG Enlargement in Brussels. The implementation of the aid will be organised
through an aid delivery team at headquarters and on the ground in charge of project
identification, tendering, contracting, implementation, monitoring, payments, evaluation,
auditing and through a presence in the field through an office.

The overall impact on resources will amount to 7 permanent officials and 28 external staff.

The Commission is envisaging the possibility to use an agency, more precisely the European
Agency for Reconstruction, as this Agency could be the most efficient way for implementing
the part of the package related to large infrastructure projects. The pool of expertise readily
available could be rapidly made operational on the ground. However, this option, together
with other possibilities, needs to be further analyzed and the Commission will decide later. It
needs to be noted that should the Commission propose to extend the geographical coverage of
the Agency , the proposal would still be consistent with the conclusions of the evaluation
recently published along with the proposal to limit its duration to end 2006. Since this
package, like the CARDS Regulation, is programmed up to end-2006, the mandate of the
Agency would still be consistent with the mandate under this Regulation.

In terms of budgetary consequences, under the Agency option, the team of 25 external staff
and 2 permanent officials in charge of the aid delivery would no longer be necessary. The

budget of the agency will be adapted and amended to take into account the extension of its
mandate.

6. FINANCIAL IMPACT
6.1. Total financial impact on Part B - (over the entire programming period)

(The method of calculating the total amounts set out in the table below must be explained by
the breakdown in Table 6.2. )

12
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6.1.1.

Financial intervention

Commitments (in € million to three decimal places)

Breakdown

[Year
n]

[n+1]

[n+2]

[n+3]

[n+4]

[n+5
and
subs.
Years]

Total

Promotion of economic and
social development

40

48

90

Restructuring energy,
transport and environment

1.5

355

41

78

Rural
agricultural
water supply

development,
measures and

5

16.25

18

35

Reconciliation and
confidence building
measures, including support
to civil society

9.5

15.25

25.25

Harmonisation with the
acquis

.34

4.66

10

Information on EU,
including scholarship and
promotion of youth
exchange

25

1.75

Other — cost of
implementation etc.

2.70

8.2

TOTAL

5.84

110.36

135.25

251.45

6.1.2.

(commitment appropriations)

Technical and administrative assistance, support expenditure and IT expenditure

[Year
n]

[n+1]

[n+2]

[n+3]

[n+4]

[n+5
and
subs.
years]

Total

1) Technical and
administrative assistance

a) Technical assistance

offices

b) Other technical and
administrative assistance:

- Intra muros:
- extra muros:

of which for construction
and maintenance of
computerised management
systems

3,000,000

3,000,000

6.000,000

13
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Subtotal 1

3,000,000

3,000,000

6,000,000

14
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2) Support expenditure
a) Studies 50,000 150,000 175,000 375,000
b) Meetings of experts 50,000 150,000 175,000 375,000
¢) Information and 60,000 | 340,000 | 400,000 800,000
publications

Subtotal 2 | 160,000 640,000 750,000 1,550,000

TOTAL | 160,000 3,640,000 | 3,750,000 7,550,000

6.2. Calculation of costs by measure envisaged in Part B (over the entire

programming period)9

(Where there is more than one action, give sufficient detail of the specific measures to be

taken for each one to allow the volume and costs of the outputs to be estimated.)

Commitments (in € million to three decimal places)

Breakdown Type Number of Average unit Total cost
( r(())'fe(c):ltl;plf{is ) outputs cost (total for years
projects, (total for years 1...n)
1...n)
1 2 3 4=(2X3)
Action 1
- Measure 1
- Measure 2
Action 2
- Measure 1
- Measure 2
- Measure 3
etc.
TOTAL COST

If necessary explain the method of calculation

For further information, see separate explanatory note.
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7. IMPACT ON STAFF AND ADMINISTRATIVE EXPENDITURE

7.1. Impact on human resources
Staffto be 2 smgn.ed. to managemerllt. of the Description of tasks deriving from the
action using existing and/or additional action
Types of post resourcees Total
Number of Number of
permanent posts temporary posts
A 5 5
Officials °'I'B 2 2 | Ifnecessary, a fuller description of the
temporary staff : : :
C tasks may be annexed.
Other human resources 28 28
Total 7 35

Les besoins en ressources humaines et administratives seront couverts a 1’intérieur de la
dotation allouée a la DG gestionnaire dans le cadre de la procédure d’allocation annuelle.

7.2. Overall financial impact of human resources

Type of human resources Amount (€) Method of calculation *
Officials (22 01 01) 756,000 | 7 * 108,000 €/pers/year
Temporary staff (22 01 04 07) 2,250,000 | 28 * 80,357 €/pers/year

Other human resources

(specify budget line)

Total 3,006,000

The amounts are total expenditure for twelve months.

The new administrative support item 22 01 04 07 will be accompanied as from 2005 by the
following budgetary comment:

expenditure on temporary support staff (auxiliaries, detached national experts, staff from
employment agencies) at headquarters limited to € 3.000.000 corresponding to an estimated
28 men/years. This estimate is based on a provisional annual unit cost per man-year, of which
75% is accounted for by remuneration for the staff concerned and 25% by the additional cost
of training, meetings, missions, IT, telecommunications and eventual rent of premises on the
ground. This new sub-ceiling for a limited number of staff at headquarters is proposed for
accompanying the management of files at headquarters as the specific political situation of the
areas of northern Cyprus does not allow for the opening of a delegation. It has, by definition,
a transitory and temporary nature strictly linked to the direct management of the
implementation of this new programme.
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7.3. Other administrative expenditure deriving from the action

Budget line
) Amount € Method of calculation
(number and heading)
Overall allocation (Title A7)
A0701 — Missions 50,000
A07030 — Meetings 5,000
A07031 — Compulsory committees ' 10,000

A07032 — Non-compulsory committees '
A07040 — Conferences 6,000
A0705 — Studies and consultations

Other expenditure (specify)

Information systems (A-5001/A-4300)

Other expenditure - Part A (specify)

Total 71,000

The amounts are total expenditure for twelve months.

' Specify the type of committee and the group to which it belongs.

L. Annual total (7.2 +7.3) 3,077,000 €

II. Duration of action 2 years (2005-2006)
I11. Total cost of action (I x II) 6,154,000 €

8. FOLLOW-UP AND EVALUATION

8.1. Follow-up arrangements

(Adequate follow-up information must be collected, from the start of each action, on the
inputs, outputs and results of the intervention. In practice this means (i) identifying the
indicators for inputs, outputs and results and (ii) putting in place methods for the collection of
data).

— Indicateurs d’output (mesure des activités déployées

— Le nombre et la diversité des infrastructures, des secteurs économiques, des
administrations et des citoyens concernés par les projets

— Indicateurs d’impact selon les objectifs poursuivis
— L’impact sur I’évolution du revenu per capita

— L’impact sur les infrastructures et notamment leur modernisation et leur
conformité avec les normes de 1’Union européenne

— La diminution des disparités économiques régionales
— L’amélioration de la gestion des administrations

— L’acces a de nouvelles technologies
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— Le transfert de savoir-faire
— L’impact sur I’agriculture

— L’impact sur la création d’emplois
8.2. Arrangements and schedule for the planned evaluation

Les projets seront controlés et évalués périodiquement par les organes chargés de leur
exécution, par les services de la Commission et par des experts indépendants.

L’achévement de I’action donnera lieu a un rapport d’évaluation sur son contenu, le cofit-
bénéfice, le suivi a apporter et en particulier sur la réalisation des objectifs.

9. ANTI-FRAUD MEASURES

Des controles seront effectués a tous niveaux de la mise en oeuvre des projets (appel d’offres,
sélection, €laboration des contrats, prestations des services, paiements) par les services de la
Commission ainsi que par la Cour des Comptes. Les vérifications tiennent compte des
obligations contractuelles, des principes de gestion financiére saine et efficace. Des
dispositions de controle (remise de rapports, concertation avec la Commission, etc.® seront
incluses dans tous les accords ou contrats conclus entre la Commission et les bénéficiaires des
paiements.
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